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HInsaxi pa3sBilis JIeKCiYHBIX BapbIsSHTay (pa3seasarizmay
(ma maTapsbisisie Gesrapyckan i auriickan Moy )

lnsixi pas3sinis JeKCIYHBIX BAPBISHTAY (Dpaseasiariuubix an3inak (ma-
neit PA) macrmenaBanbl HemacTaTkKoBa. TONbKI ¥ HEKATOPBIX mpamax po-
611118 CITPOOBI PACTITYMAUBIIb TTHI TIpalac. Tak, y pycKiM MOBa3HAYCTBe
A. 1. [13i6poBa mpalaHye CBao KaHIDIIILIIO IPLIYLIH Bap ipaBanus Gpasea-
mariguHai cTpykTypsil. Y Gemapyckail marBicTeibl, y mpamnst 1. M. Xooy-
ceBid, JIeKCIUYHBIM BapbissHTaM 6emapyckix @A mpbiCBeYaHb! DI pa3a3es?,
y dKiM HamaerIa yBara i misgxaM pasBillllsd JEKCIiUYHBIX BapbITHTAY, aJie
nan3eHae MBITAHHE Pa3riIsIaelniia TaBoJIi CIiicia.

Y 2006 romse amy6iikaBana rpyHTOVHAs MaHarpadis «lnpramaTeranast
KpoaThIyHACH...» A. Jlanrnornasd, npeicBeuanas (paseasariyaail Bapbi-
SHTHACII ¥ aHrmiickaii MoBe. Y pacjenaBaHHI poolimia crupoba mabyma-
BaIlb JIIHTBAKATHITBIYHYIO MaI3JIb BapbISHTHACII inbiéM. [IperBom3simia ap-
TYMEHTBI Ha KapBICIb «CJIOYHAN OpBIponsly> dpaseanarizma. [lakaspaernna,
IIITO BapBISHTHACIHE (ppazeasiarizamMay — raTa ajIloCTPaBaHHE iX YHyTpaHal
CeMaHTBIYHAI apraHi3allbli, skas pobilb iX ceMaHTBLIYHA WISHIMBIMI i Ma-
TBEIBABaHBIMI. AGa3sHauaHbI IAILIXOM Oa IpabileMbl Bap’ipaBanus ppaseasa-
rivyHAll CTPYKTYPBI acBATIIsLE TOJIBKI aa3iH 3 MAardbIMBIX IIUIAX0Y pPa3BiIllsa
BapBIAHTHLIX Panoy — Ha acuHoe amuoil PA. Annak maniéka He jce Bapbi-

1 E.U. Ou6posa, Bapuanmuocmp Ppaseoso2uneckus eOunuy 6 CO6PEMEHHOM PYCCKOM
a3vike, Poctos 1979, c. 52-70.

2 I. M. Xnycesiu, Bapvugnmuacuybs Ppaseasazizmaj y cyuacuati beaapyckat simapa-
myprat mose, I'ponua 2002, c. 29-44.

3 A. Langlotz, Idiomatic creativity, Amsterdam 2006.
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STHTHBIS YTBApPOHHI TIIyMAaUAIla TOIBKI 26a410Ublal ad nepwanauamxosat
adnacmatinacyi da dasetiwat paznacmatinacyit.

[Ipa6mema ULIAXOY Pa3Billld JIEKCIUHLIX BapbisHTay PA HaIeXKbIb
na HaWOONBINT aKTyaJbHBIX y CydacHa#l dpaseasiorii i marpabye masieii-
mrara ripibokara i ycebakoBara sie acBSITJ/IEHHs. Y TOTBIM apPTHIKYJIE
ab’ekTaM BBIByUYSHHS 3’sysrornia Gemapyckis i amrminickis A, npamme-
TaM — Xl pa3BiIlIg iX JTeKCiuHBIX BapbisHTay. KpbiHiami GakThIUYHA-
ra MaTIpBIATY Hacity )bl « Croyuik dpaseasnarizmay 6emapyckaii MOBBI»®,
«OTeEIMasTariubl CIIOVHIK hpaseanarizmay»0 1. 9. Jlemenrasa, «Oxcdapncki
CIIOVHIK aHTITACKIX inbiéM»7, «CmoyHik ineiém i ix maxomxkauus» J1. Pra-
Bos1®, «Bsmiki pycka-anrimiiicki dpaseanariunst ciaoyuik» C. 1. JlyGenckai?,
«Aurna-pycki dpaseanariunsr cioyuiks A. Y. Kyninalo.

Izeitnacup 3akoHa aHasorii. Pa3simiio jekciuyHbiXx BapbIIHTAY
(dpazeanarizmay HApsOKa can3eliHiuae «3aKOH aHAJOTil» — YHYTPBIMOYHEI
3aKOH 5BAJIIOIBINHATA, PAa3BIlllld MOBBI, M3€SHHE SKOTa TMPAasyasera § Bbl-
HiKy mpbinagabHeHHsT agHON GOpMBbI MOYHAra BhIpaXd HHS ma npyroi. Tak,
«ma aHasorii 3 BeIpasami cémad (d3gcamas) eada wa wicdai, da cémaza
(d3acamaea) nomy HaOBIY BapLITHTHACHL (pa3eaniarism na cémbim neode,
cTay yx)oiBamma i § dopme wa dagcamuvim nebell. TlamoOHBIS TIPBIKIIAIB:
A3vK Opamuna (Kencka) nadsewamnvl, 0poIHHa (Kencrka) Agxcbiyb; Ha Kpat
ceemy (3amai), ma Kpai ceemy (3amai); Kpyuiyua (6epuiyua) y 2aaase,
Kpyuiuya (eepyiyya) na A3viky. Y aHrIinckait MoBe: to press (push) the
point (miTapasibHA: HAIiCKaIlb Ha MYyHKT (IIXalb IIYHKT)) ‘HACTOMBAIL HA
TBIM, IITO ¥KO i Tak 3pasyMela, OpBIHIATa a6o 3pobiena’, to press (push)
one’s luck (Hanickaips Ha nrdacie (Ixanb 1I9acie)) ‘anTbIMiCTBIUHA PBI3bI-
KaBallb YBIMCBIIl, IIITO 3aJI€XKbIIb a1 ynausl'; and all that rubbish (nonsen-
se, crap) (i ycé rarae cmernue (i ¥est raTast 6s1cconcina, gypHOTa)) ‘i iHIIBIS
nano6ubls pousl’, a load of rubbish (nonsense, crap) (Bsulikas KOIBKACUb
cMers (GsICCOHCITBI, TYPHOTHI)) ‘MaMBIIIKOBBI, HE BapThI Cyp €3Hara pas-
rasny’; new (fresh) blood (moBas (cBexkast) Kpoy) ‘CBexbIs imdi, yMeHHi,

4 A. B. Napruk, Bapuanmuocms AeKcudecko20 coCmaea Gpa3eosozu3mos coepemeH-
HO020 Nnoavckoz2o g3vka, Muuck 1988, c. 41.

5 1. 9. Jlemema¥, Caofjuix @paseasazizmaf 6eaapycrati moewl, Minck 2008, 2 T.
6 1. 9. Jlenmema¥, Omuimaraziunv, caofuin Ppasearazizma, Miack 2004.

7 A.P. Cowie, Ozford dictionary of English idioms, Oxford 2008.

8 L. and R. Flavell, Dictionary of idioms and their origins, London 2006.

9 C. . JIy6enckas, Boavwot pyccro-anzautickuti gpaseosozuueckuti caosapb, Mock-
Ba 2004.

10°A. B. Kyuun, Aneao-pyccruti gpazeonoeuueckuti caosapb, Mocksa 1984.
11 1. M. Xnycesiu, Bapuawmuacyp. .., c. 30.
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MeTONBIKA HaBiUKa, sKisl, BeparomgHa, maJlemialb CTAHOBIITYa KaMIIaHii, 1H-
creiTyTa i iHut’; to break mew (fresh) ground (3mamanb HOBYIO (CBEXKYIO)
3sIMITIO) ‘OBIIb MIEPIIAIPAXONIaM y sIKO-H. TajliHe HaByKi, mpausl i r.m.’;
buy it (that) (xymi raTa (Toe)) ‘maBepbINb, NPHIHALL TIIyMaudHHE, Hapa-
ny i r.m’, it (that) depends (raTa (Toe) 3anmexwiub) ‘mMarubiva’, it (that)
figures (rora (Toe) mamtiuBae) ‘HelITa 3MA€IIIA TPABLIILHBIM, Pa3yMHBIM IIi
BEPArOMHBIM .

Y abenssrox MoBax écupb mMaT PA 3 amHOIBLKABBIMI IepaAMEHHLIMI KaM-
naHeHTaMi: i d3eaa (cnpasa) 3 KanyoMm, 2pIwHbLLM 03eaam (2prwnali cnpa-
sati), maé(-1) dseaa (cnpasa) cmapana; y pysxcoswx dapbaxr (Kosepaz),
MAAT6AUL PYAHCOBLIME Papbami (y pysrcosbixr Koaepaz); 6paus (ranaywv) 3a
PYKY, 6paus (ranayv) 3a 2opaa, 6payy (ranaywv) 3a dywy, 6paus (ranayy)
6o2a 3a 6apady; K 3 aanyyea (npwiedsi) capsajcd, AK 3 aanyyea (npoi-
843i) capsajjubicd; cosayb (cynyynv) noca we §f ceaé npoca, cosaydb (Cynyyd)
noc. Y aurmiiickait MoBe: a close (near) thing (6miskas pou) ‘Gamanc mamix
JKBIIITEM 1 CMepITio, TOCIexaM i mpaBaJjiaM, alHBIM dYajlaBeKaM 1 JPyriM
y cuabopuinrse’, close (near) to the bone (6mi3ka ma kacmi) ‘HagTa agKpbHI-
THI 1l HEACHSIPOXKHBL ¥ CBaiM BhIAYIIeHH] ipaynb’, close (near) to sb’s heart
(6mi3ki ma copua) ‘BenbMi XBasrorOubl ab0 LiKaBbI I Karo-H.'; the path
(way) of least resistance (cuexka (mapora) HallMeHIIATa CyIpPALiyIIeHHs)
‘caMBlI JIETKI KypC O3€sTHHs, SKi BBIKJTIKAae MEHII 3a §cé mpabieM, HATIen3s-
9Bl HA TOE, IITO IHINBI KYPC M3€SHHS MOXAa OBbIb GOJbIT 5)EeKTHIVHBIM,
to smooth sb’s path (way) (BeIpayHOYBaub ClEXKY (mApPOryY)) ‘CHPBIALL Ta-
My, Kab KaMmy-H. GbIJIO JIsrusit yBoryse aGo kab HellTa arpeiMais’; God
(heaven, the Lord) knows (Bor (meba, I'aconss) Bemae) ‘HIXTO He Bemae’,
God (heaven, the Lord) help us (Bor (meba, ['acmom3b) mamamoxka Ham)
‘KaMEHTapBbIl, sKi CIBSIPIXKAE, IIITO XTO-H. 3HAXOM3IIIA § BeIbMi HECTIPHI-
STBHBIX abcTaBiHaX, maTpadye mamaMori, ajle XyTusi 3a ycé se Tak i He
arpeiMae’, God (heaven, the Lord) forbid (Bor (meba, I'acnonss) 3abapa-
Hse) ‘Ma3BOJIbIE HAM CIIAA35BAIIA, IITO CKa3aHae HANpayma i Hikoii e
anbynsenua’; to have (get) sb’s number (Meusb (aTpeiMals) HyMap) ‘Bemanb
IIi BBISABIIB, SKis § dajlaBeKa xapakTap, CallbIsSjbHAae CTAHOBIITYa, MATHI-
BHl i r.1.", to have (get) the last laugh (mens (aTpbiMans) anommHi cMex)
‘OBIIb CyHepHiKaM, KAHKYPIHTAaM, allaHeHTaM i T.0., sKi ¥ BBIHIKY DapTy-
HBI cé k) Taki nepamarae’; to the end of the world (earth) (ma kpait cBeTy
(3siMutl)) ‘KynbI-H. BeslbMi Haii€ka; y jroboe Mecua, abbl-Kynbl’, how in the
world (on earth)? (sx y cBeue (Ha 3aMii)?) ‘skiM ubHAM? .

BuiTBopHBIS dpaseanarizMbl yacaM MOTYIBb [I€pAMAaIlb BAPBISHTHBISL
pamel BBIpa3ay, am gKIiX SHBI [MaXOM3AIlb. Y TOTHLIM BBIIAIOKY TIaBOPKA
im3e mpa mSPBHIBAIIBIIO K MpasyieHHe 3akoHa aHasiorii. Tak, 3’saymenmio
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BapBISIHTAY 3mMa2aHHe 3 eemparami i eatina 3 sempaxami anlaBsinae Ba-
pBISIHTHACHB (hpaseasarizmMa eageaup (3mazayya) 3 eemparami. Takim xa
[IIJIIXaM Marjii 3’ aBila i BapbISHTHLIL 3aMeHHiKi ¥ HacTymHBIX DA : 2yabmg
(ocapmer) 3 azném — eyadub (dHcapmasaus) 3 aeném, Kaybox pas3davimea-
eyya (pasmomsaeyya) «— pasbavimeays (pazmomeaus) kaybor. Csapomn an-
Iifckix dpazeasiarisMay Takoil anliaBeqHACII He BBIAYJIEHA.

Anmnak y dpapmanibHa mamo0HBIX (ppaseasiarisMax JIEKCIUHBIA §3aemMasa-
MeHBI TajIéKa He 3a¥CcEnbl My OmIomola: kKponad § kponawo (kponka § Kpon-
Ky), ane Ax 038€e Kponai advl (HAMa BapblIHTA AK 036€ KPONKL 6advl); Ki-
daub y meap (y 6oubt), ane kpof adravinyaa ad meapy (a He KPOY adrabIHY-
aa ad 6auat) i kpoy winyaaca § meap (a He Kpof Kinyaaca § 6oust). I'oTeis
MIPBIKJIAOBI TTAKa3BaOIlh, IIITO Y3HIKHEHHE JIEKCIUHBIX BAPBISHTAY KapOKTY-
eria BoGpasHait acHoBaii PA i ambbiBaena ¥ amamaBeqHACIi 3 IBICTPBI-
OyTBIAN TIOVHATA CJI0Ba ¥ (paseasiariuHbIM KaHTIKCIE. JlekciuHas an3inka
¥ ckimamze dpaseasiarizMa BeIIYUaE 3 KOAG CEAIT 3HAUIHKAY moe, Akoe 6 3a-
dasaabHaia craadanme concay y makcue i 3axofjeata 6 abaiuua ad3IHKI 2.

PsmateiBaneis 3HausHHA PA. Bap’ipaBamue jmekciunai CTpyKTyphI
dpazeanariamay yacaMm BBIKJIIKaHa IMKHEHHEM HOCHLOITAY MOBBI A paMa-
THIBaIlbI ixX 3HausHHSY 3. IIpalmac paMaThIBallbli 3HAUSHHS (Ppaseasiarizma
— I'9Ta y3HAJIeHHe sIro YHyTpaHanh GopMmbl, abyMoyneHae TOHOIHIILISIN Oa
snayyg napadorca natimenns (topmin A. 1. JIzi6posait), r. 3H. ga IMKHEH-
Hs HOCLOITa§ MOBBI nmpwvigecyi i adnasednacuyb cemanmuviky @pazeanais-
MG T 20 AeKcCiunae 6bipaxconnelt. THAKIT KaxXydbl, Pa3Billll€ JIEKCIUHBIX
BapbistHTAY PA 3a/I€XKBIND 1 411 € 3HAUDHHS: TUIAH BBIPAXKIHHS (JIEKCIYHBI
cKJIan) iMKHeIIa na 301ikoHHs ca 3MecTtaBbiM 6okam PA. [Tapayuaem n3se
MixMOYHbBIA okBiBaslenTHBIT DA 2poyp (2adasayn) 3maio na ceaix 2pyd3ax
i to warm (nourish, cherish) a snake in one’s bosom (rpsup (kapminb, Mi-
JaBallb) 3MJI0 Ha CBaiX Ipynssx) — ‘pabinb mabpo dajiaBeKy, sIKi Macyis
aIIavYBae HAYI3IIHACIO . Y 3aeMa3aMAHIIbHBIA M36sICIOBEI § ToThix DA
30TiKafOIIIIa HA ACHOBE CEMBI ‘PacCIiillb, ramgaBallb’. PasBimié BapbIsHTAY
to warm a snake in one’s bosom (rpsub 3MsII0 Ha cBaiX IPya3sx) i to nourish
a snake in one’s bosom (kapmiub 3MsI0 Ha CBaiX I'PyI3sXx) abyMOyieHa
iIMKHEHHEeM yOaKJIaHIlb M3Talli BoOpasHara MallloHKa. A pasHaBimHACIH
to cherish a snake in one’s bosom (MinaBans 3MsI0 HA CBaiX IPya3sx) i He-
JTapyCKi BapLISHT 2a0a8ayb 3MAN0 HA CEQIT 2pY034x HAIIPAMYIO 3BSI3aHbBI Ca

12 E. . Du6posa, Bapuawmmocme..., c. 67.

13 A. B. Kynun, Kypc $pazeosozuu cospemennozo aneautickozo g3vika, Mocksa 1986,
c. 73-74.

14 E. 1. Du6posa, Bapuanwmmnocme..., c. 61.
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3HaUSHHEM caMmora dpaseasiarizma: m3esciioBsl to cherish (MimaBaup) i ea-
dasayb anmaBsmaionb CEMAHTBIYHAMY KaMOaHeHTy 3HausHHS DA ‘pabinb
mabpo’. Y cysasi 3 roTeiM dacTki PA a snake in one’s bosom i am0 na
C8aIT 2pYd34T YCUPBLIMAIOIIA Ca 3HAUYIHHEM ‘YajlaBeK, sIKi Mmaciis auriad-
Bae HAYO3sYHACIIO', ITO HabsiXKae Ha3BaHbIA (pazeanarizMbl Oa aHAITI-
TBIYHBIX, CEMaHTBIYHa YIIIHIMBIX aH3iHaK.

Awurmiiicki gpaseanarism deadly (mortal) sin (cMspoTHBI (CMAPTIIBH-
HBI) TPOX) Mae SII9d pasHaBinHacb cardinal sin (KapObIHAIILHBI TPOX), 13€
IIPBIMETHIKABEI CYOCTBHITYT y3aeMall3eliHiuae ca 3HaAaU HHEM (pazeasiarizma
‘BestbMi BsiyTikasl 3araHa, HeOApaBaIbHBI JUbIHAK . JIEKCIUHBIS BapBITHTHI
HACTYIHBIX aHTJINCKIX (paseanarizmay y OyxKKax TakCcaMa 1JTIOCTPYIONb
BiIaBOUHYIO CyBs3b 3 ix 3MmecTaBbiM Gokam: the other (flip) side of the
coin (npyri (HaxabHbI) 60K MAHETHI) ‘CyIPAILIIETJIbL, IEHIBI, HEIIaKaaHbL
60K SIKOU-H. cupaBbl’, to 1Tip up old wounds (grievances) (paspbiBanb cTa-
pBbIst paHbl (KPBIYIbI)) ‘HENAKOIlb, XBAJIABAllb KATO-H., BHIKJIIKAIOUBI ISKKisT
yenaminst’, with the naked (unaided) eye (ronbim (6Ge3manaMOXHBIM) BOKaM)
‘anmpasy x, 6e3 ycsakix namaranusay’, to one’s last (dying) breath (ma amor-
Hsara (CMsApOTHAra) MBIXAaHHS) ‘Ia caMail cMepil, ma KaHma xbimis’. Tyt
sS¥Ha pa3Billé amHaro 3 BapbLISHTAY AN0BIBACIIA HG NAJCMaA6e CEMAHMbIY-
HOIT METANIBMAY Y3aemad3esnnd naminc 3nauanrnem DPA § ysavim i moim
8ap IPYeMbIM KAMNAHEHMAM, AKI J6aL003iyb Y A€ CKAGISD.

3HausHHE MEpaMeHHAra KaMITaHEeHTa MOXa aMajlb Cylmajallb ca 3Ha-
USHHEM CAMOTa BBIPA3y, ¥ TaKiM BBINANKY aI0bIBAEIIIA 3AMEHA KAMNAHEH-
ma @pazeasaiunali ad3iHKl HA CIHANIMIYHAGE 3HAUINNIO Ppa3easaziunall
a0d3iuKl caosa, AKoe nadkpacaisae coHC Ycél Ppazeanaiunati adzinkils.
Y saxkacmi mpBIK/IaOy MPBIBIO3EM Oemapycki dpaseasarizM Haciyb KameHb
3a na3yral ‘3aTOWBAIBL 3JI0CIb HA Karo-H., ObIIIH TaTOBBIM 3pabillb IIITO-H.
IpOHHAE KaMy-H., sSKi Mae JIeKCIUHBIA BapBISHTBI HACIUb KAMEHbL 3G Na-
3yral, mpuiMayb KameHdb 3a na3yral i rasayb xamendb 3a nasyral. Kasmi
MIEePIIbIL O3Be pa3HaBimHACIHI OOJIBII yIAKIIATHSIIONL BOOPA3HBI MaJIFOHAK
BBIpa3y, TO ATIOITHI BAPBISHT HAIpPaMylo y3aeMama3eliHiuae ca 3MeCTaBbIM
O6okaM (ppaseasarizma: mepaHocHae sHausHHe JIA xasaub ‘He BLIAVIIAIDL al-
KpbITa, Tailb (CBae MyMKi, madyIi, A3esHHI)’ aMailb TOECHAEe 3HAYSHHIO
HasBanait PA.

Anrmiiicki dpaseanarism to hold up one’s nose (TpbIMalp yBepx HOC)
Mae BapbIIHT to cock one’s nose (3amsipamb HOC), y CKjan3e sKOra 3Ha-

15 Tamcama, c. 60.

16 B. C. Illsapuxond, O «snewnet epanuyes nopmvl Gpazeosoausma, « Tpymsr Camap-
kanackoro yuueepcutera uM. A. Hasou. Bompocsr ¢paszeonorums 1976, Ne 277, c. 45.
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USHHE [I3edAC/IOVHAra KaMIIaHeHTa fo cock ‘HambRKBaIa, 3a[3ipalb HOC'
3’s¥isenia TOECHBIM 3HAUSHHIO caMmora (¢paseasarizma.

Ilpauscer apxaizanpli jekciki. ['icTapbIuyHbIas 3MeHBI ¥ XKBIIII T'pa-
MaOCTBa BBIKJIIKAIOIL 3MEHBI i ¥ Jekcika-dpaseasariunaii cicTame Mo-
BRI, ckipaBaHBIS Ha acydJacHiBaHHE JIeKCika-IrpaMaThIdYHara i aHeThId-
Hara ckjaamy ¢paseagariamay. Y sAKacli IPBLIKIay MPBLIBIO3EM OGemapyc-
Kisgs DA mepayp apwwinam i mepauyb Ha a031H aPWBIH, CyOCTAHTLIVHLI KaM-
MMaHEHT JKiX — HA30¥HIK apwblk ‘Mepa mayxkoiHi, poyuas 71,12 cM’. Apiisi-
HaM KapBICTAJCSI «OAyHel, ma YBIM3€HHS METPBIYHAN CiCTOMBI»IS, 11TO
CBEMYLIIH IPa apxaiyHacllb Ha3BaHara JeKcigyHara KaMmaHeHTa. [aMmy, Bi-
Iallb, TATHISA (hpa3eaari3Mbl Pa3Billi JIEKCIYHBIS BaAPBISHTHL MEPAUL MEPKAT
i mepayv wa adny mepky, T.3H. an0bLIacs BapBLISHTHAS 3aMeHa HA30YHIKA
apwblH IeKceMall 60JIBII arybHal i akTyaslbHAl CEMaHTHIKI MEPKA 3 MATAR
acydJacCHIBaHHS JIEKCiUHATa CKJIaIy BBIpa3ay.

[Tamo6ubIM YbiHAM dpaseaiarisMm 6aublyb Ha MpPbl caxchi nad 34maél,
y BOOpa3Hall aCHOBE SKOTa {CTapa3ibl HA30VHIK caxcanb ‘cTapas an3iHKa
MepBI OayXKbIHI, POYHAsS TPOM apibiHaMm, abo 2,134 M’, cTay yKbIBaIa
¥ BapbIgHIE 6aublyb Ha MPbl mMempbl nad 34maéd. A § acuoe ppaseasa-
rismMa cadcnem noca He dacmayd PlaJlisyelnia iHirae ycrapsiae 3HAUDHHE
roTail JIEKCEMBI — ‘TIpbLIANA I aOMEPBaHHS 3sSMENbHBIX YYacTKay , TaMy
¥3HIKII Takis aKTyaJIbHBISI BAPBISHTEL, SIK KPYKaAM HOCA He 0acmayb, Kiem
noca He dacmaup.

Awuraiiickas @A to shout (proclaim, cry) from the rooftops (kpbraans
(abBsiiryanb, rojacHa KilikKalb) 3 BIPXOy maxay) ‘abHapomaBallb IITO-H.'
reprianadaTKoBa ¥y Oi6jeiickiM ToKcIe YxKbiBajiacs § dopme to proclaim
upon the housetops (abesmuans Ha Bsapxax mamoy) (JIyka 12, 2, 3).
dx amsmauvaeria ¥ amrmifickiMm «CroyHIKY igbéM 1 iX maxomkaHH»19,
y crapaxbiTHait [lajecrime 6bITO J€rKa MAMHSIIIA HA M1aX HEBBICOKAM
xaThl 1 3pabins mybiiunae adinbiiiHae abBsirusHHe. AMHAK 3yciM iHITIAs
crpaBa ca cMmadticTeiMi cTpaxami Eyponbr. CroBasityusHHe 3aHATABaHA K
(paszeanarism y amrifickaii MoBe ¥ mpyroin majoBe XIX cT., Kaji sro
JIEKCIUHBI CKJIaN 3axaBaycsa anmapenna CesmrusuaaMy Ilicammio. Amans
npas CTarona3e ¥ I'STHIM BbIpase aubbLIiCs JIEKCIUHBIS 3MeHBL: 1) 3amecT
cyGcTanThIYHara kammaneHTa housetops (BApxi mamo¥) cray yKbIBail-
na Has30¥HIK rooftops (Bapxi maxay), mro, Bimaib, aGyMoyiaeHa 3MeHaMi
¥MOY KBIIIS Cy4YacHBIX eypareiickix Hapomay; 2) 3aMecT NpLIHA30VHIKA

17 E. . Du6posa, Bapuarwmmnocme..., c. 10.
18 1. 4. Jlememay, Dmolmaiaziunsl cAofuik..., c. 222.
19 L. and R. Flavell, Dictionary of idioms..., s. 253.
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upon (Ha), cdepa YKbIBaHHS sAKOTa ¥ CydacHAll aHTJIIiCKall MOBe abMe-
KaBaHasl, CTay BBIKAPBICTOYBALIAa NPLIHA30YHIK from (3); 3) m3escioyHbI
KaMIIaHEHT pasBiy BapbIsSHTHBL pan to proclaim (abesurdaus) — to cry (ro-
nacHa Kiikaib) — to shout (kperuais). IlameipsaHe kKaMIaHeHTHAra CKIla-
ny rotait @A 3Ba3aHA 3 THIM, IITO 3 [IraM Yacy 3MsIHSIACA CEMAHTBI-
ka JIA to proclaim: y XIII-XIV crcer., sk 3adikcaBana ¥ «Oxchapackim
CIIOYHIKY aHTJITIHCKall STHIMAJIOTii», TaTae cjoBa aba3Hadasa ‘TOIacHa KJTi-
karb’20 i 610 cimamimiuabiM JTA to cry?l. 3 XIV cr. y nmekciunait cictome
AHIJIICKAll MOBBI CTAY yXKbIBalla N3eACioy to shout (kpbraamns)22) mro
abyMOBiia maIbIpoHHE BapbisHTHara pany uasBanain @A. Ilakombki ce-
MaHTBIKA CJIOBa to proclaim pyxasacs ¥ iHIIBI GOK — ‘TOJIacHa KIIiKaIlb'
— ‘abBsIIyans’, TO IAMIep an0bIBaeIla IaCTYIOBae BBIIICHEHHE Da3HaBilI-
Hacui to proclaim from the rooftops (abBsaurgans 3 BApXoY naxay) 3 yKbIBaH-
Hs 1 HabOJIBIIT PACIAYCIOMXKAHBIM JIEKCIUHBIM BapbISHTaAM TaTara (pasea-
narisma 3’synsiena to shout from the rooftops (kpbraaus 3 BApXOY maxay).

Takim ubIHAM, JIEKCIUHBIA BAPBISHTHI PpaseanarizMay y3HiKaolb V BbI-
HIKy I3esJHHS 3aKOHA AaHAJIOTil, KaJli HasgyHACIb MO3YHBIX JIEKCIYHBIX Ba-
pPBIIHTAY y amHbeIiM dpasealiarizMe cam3efiniuae 3’g§I€HHIO TBHIX CAMBIX
Bap’ipyeMbIX 3aMeHHIKAY y OpyriM. ADHAK I'dTHI 3aKOH Mae IDYHLIA al-
MexXaBaHHi, abyMoViennis YuyTpanair gopmair PA. JlekciuHbIa BapbIsH-
T (pazeanarizmMay Oemapyckail i aHIJIicKall MOY MOIyIb OBIIb BBI-
HiKaM TIpamsCcy paMaThIBaIbll 3HAUAHHS (paseasiarizmMa, I.3H. IMKHEHHS
HOCBHOITAY MOBBI 3aX0yBallb 1 ¥3MalHAIL MaTLIBABAHACIL 3HAUSHHAY DA,
ycTaHaymiBalb MPa3pbICTYIO CYBsI3b MaMiXK iX IJIAHAM BBIPAXKIHHS 1 3Me-
cTaBbIM OOkaM. Y O6OJbIlIafl CTYHEHI I'dTa XapakTdOPHA IS AHTIIIACKIX
YCTOWJIIBBIX BBIPA3ay, IITO MOXHA MaTIYMAUYLIIb aryJIbHBIM PyXaM MO-
BBl ¥ 60K aHAIITHIYHACI. DKCTPAIHIBICTBIYHBIS 3MEHBI BHIKITIKAIOIb ThI-
SXPaHIUHBII 3MeHBI ¥ JIEKCIUHAHN CicT®Me MOBBI, IIITO ¥ CBAl0 Yapry akK-
Tyastisye pasBinmué mnekciunbix BapbistHTay PA. Akpams pasriemkaHbIX,
y Oemapyckaili i aHrmiiickaii MOBaxX MO3e€WHIYAONb SAIIYD IHINBIS (GaKTa-
PBI Pa3BIlIlA JIeKCIYHAN BapBISHTHACIN: ab’saHaHHe OBYX (dpaseasiarizmay
y BApBISHTHYIO Mapy, KaHTaMiHAIBIS (paszeanariamMay, YIUTBIY ObISIIEKT-
Ha@l MOBBI, YILIBIY 1HINIBIX MOY. XapaKTaphICTHIKA iX — 3aa4a HACTYIIHATA
apTHIKYJIA.

20 The Ozford dictionary of English etymology, Oxford 1996, s. 712.
21 Tamcama, c. 178.
22 Tamcama, c. 823.
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STRESZCZENIE

Tematem niniejszego artykulu sa wybrane sposoby rozwijania si¢ wariantow
leksykalnych w bialoruskich i angielskich frazeologizmach. Analiza materialu je-
zykowego pokazuje, ze zmiennosé skladu leksykalnego jednostek frazeologicznych
moze byé¢ wynikiem dzialania prawa analogii, wedlug ktérego sktadowe danego
frazeologizmu sa zamieniane na inne, posiadajace podobny sklad leksykalny. Pro-
ces remotywacyi znaczenia jednostki frazeologicznej lub odnawiania jej formy we-
wnetrznej moze sprzyja¢ powstawaniu i rozwojowi zmiennosci. Ponadto czynniki
pozajezykowe moga wplywaé na zmiane systemu leksykalnego jezyka, co z kolei
prowadzi do powstania nowych leksykalnych wariantéw jednostek frazeologicznych.

Stowa kluczowe: leksykalne warianty frazeologizméw, lingwistyczno-kognitywny
model zmiennosci, idiom, prawo analogii, remotywacja znaczenia, czynniki pozaje-
zykowe, archaizacja leksyki.

SUMMARY

The article deals with some ways of developing lexical variants of Belarusian
and English phraseological units. It is shown that lexical variation of phraseological
units can be the result of the rule of analogy when variable constituents of certain
idioms are replaced by others of similar lexical composition. The process of meaning
re-motivation, i.e. the renewal of its inner form, can also entail the appearance and
development of lexical variation. Besides, extralinguistic factors can cause changes
in the lexical system of the language, which in turn brings about the appearance
of new lexical variants of phraseological units.

Key words: lexical variants of phraseological units, linguistic-cognitive model of
variation, idiom, rule of analogy, re-motivation of meaning, extralinguistic factors,
archaization of lexis.



